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®© Alle elektrischen Anschliisse dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal ausgefiihrt

werden. All electrical connections must be made by a qualified person. ® Tous les

raccordements électriques doivent étre effectués par une personne qualifiée. O Tutti i

collegamenti elettrici devono essere eseguiti da una persona qualificata. ® Todas las

conexione eléctricas debe realizarla una persona cualificada. ® Todas as ligagdes

elétricas devem ser feitas por um profissional qualificado. ‘ONeC Ol NAEKTPIKEG
OLVOECELG TIPETTEL VA Yivouv amo eldikevpévo dtopo. @ Alle elektrische aansluitingen moeten worden
uitgevoerd door een gekwalificeerde persoon. & Alla elektriska anslutningar méaste géras av en
fackman. @ Ainoastaan téhén péatevéa henkild saa suorittaa sahkoiset kytkennat. @ Alle tilkoblinger til
stromnettet far kun foretas av kvalifiserte fagfolk. Alle elektriske tilslutninger skal udferes af en
kvalificeret person. €@ Veskera elektricka pfipojeni musi byt provedena kvalifikovanou osobou.
MopknioveHne BCeX 3NEeKTPUYECKMX COEAVHEHW A [OSKEH BbINONHATL  KBaNNMULMPOBaHHbIA
crneynannct. @ Az Osszes elektromos csatlakoztatast szakképzett személynek kell végeznie.
Wszystkie potaczenia elektryczne musza zosta¢ wykonane przez wykwalifikowany personel. & Vetky
elektrické pripojky méze vytvorit len kvalifikovany odborny personal. Vse elektricne vezave sme
izvesti le usposobljen strokovnjak. @ Tum elektrik baglantilar kalifiye bir kisi tarafindan yapilmaldir.
Sve elektri¢ne priklju€ke mora izvrsiti kvalificirana osoba. & Toate conexiunile electrice trebuie facute
de o persoana calificata. Bcuukn enekTpu4eckn CBbp3BaHMSA TpsibBa fa Ce OCbLLUECTBSAT OT
kBannduumparo nuue. & Koik elektrilised thendused peab teostama kvalifitseeritud isik. @ Visus
elektros sujungimus turi atlikti kvalifikuotas specialistas. @ Visi elektriskie savienojumi javeic kvalificétai
personai. Sve elektricne priklju¢ke treba obaviti kvalifikovano lice. MigknioYeHHs  Beix
eNeKTPNYHMX 3'edHaHb Mae BUKOHyBaTW KBanidikoBaHuii cneujanict. & bapnblk 2nekTp
KOCbIbIMAAPbIH 6iNiKTi MamaHaap >XXypridyi kepek.

@ Vorsicht! Gefahr des elektrischen Schlages! Caution, risk of electric shock! ®

Attention, risque de choc électrique! (O Attenzione, rischio di scosse elettriche! ®

Precaucion, riesgo de descarga eléctrica! ® Atengao, perigo de choque eléctrico!

Kivéuvog nAektpotAngiag! @ Voorzichtig, kans op elektrische schok! ® Varning, risk

for elstét! @ Varoitus, sédhkdiskuvaara! @ Advarsel, fare for elektrisk stot! @ Forsigtig!

Fare for elektrisk sted! €@ Pozor, nebezpedi Urazu elektrickym proudem!
OcTtopoxkHo! Puck nopaxeHus anektpuyeckum Tokom! @ Vigyazat! Aramités veszélye! @® Ostroznie,
ryzyko porazenia pradem! & Pozor, hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom! Pozor,
nevarnost elektricnega Soka! @ Dikkat, elektrik garpma riskil @ Pozor, opasnost od strujnog udara!
Atentie, risc de soc electric! BHvmaHue, onacHocT oT enektpudecku ypap! & Ettevaatust,
elektrildogioht! @ Démesio, elektros smigio pavojus! @ Uzmanigi, elektrosoka risks! Oprez,
opasnost od strujnog udara! @ YBara, MOXnBe ypaxKeHHsi CTpyMom! & 3neKTp TorbiHbIH!

@ Das flexible AuBenkabel dieser Leuchte kann nicht ausgetauscht werden; wenn das
Kabel beschadigt ist, muss die Leuchte entsorgt werden. @ The external flexible cable
or cord of this luminaire cannot be replaced; if the cord is damaged, the luminaire shall
be destroyed. ® Le cable flexible externe ou le cordon de ce luminaire ne peut pas étre
remplacé; si le cordon est endommagé, le luminaire sera détruit. @ Non € possibile
sostituire il cavo flessibile o il filo esterno di questo apparecchio di illuminazione; se il filo
€ danneggiato, non utilizzare I'apparecchio di illuminazione. ® El cordén o cable flexible de esta
luminaria no puede ser sustituido; si el cordén esté dafado, la luminaria serd destruida. ® O cabo ou
fio flexivel externo desta luminaria ndo pode ser substituido; se o fio estiver danificado, a luminaria ndo
terd reparagéo. To e€WTEPIKO EOKANPTITO KAAWSIO AUTAG TNG Auxviag dev UTIOPEL va avTikataoTabei.
Edv 1o kaAwdio vttootei BAARN, n Avxvia Tipémel va kataotpadeil. @ De uitwendige flexibele kabel of
het snoer van deze armatuur kan niet worden vervangen; als het snoer is beschadigd, zal de armatuur
kapot zijn. ® Denna armaturs flexibla kabel eller ledning kan inte bytas ut; om kabeln skadas méaste
armaturen bortskaffas. @ Tamaén valaisimen ulkoista joustavaa johtoa tai kaapelia ei voi korvata toisella;
jos kaapeli on vaurioitunut, valaisin tulee havittaa. @ Den eksterne, fleksible kabelen eller ledningen til
denne lampen kan ikke byttes ut. Hvis ledningen er gdelagt, ma lampen kastes. Det eksterne
fleksible kabel eller ledning til denne lyskilde kan ikke udskiftes. Hvis ledningen bliver beskadiget, skal
lyskilden destrueres. @ Externi pruzny napdjeci kabel tohoto svitidla nelze vyménit. Je-li kabel
poskozen, je tfeba svitidlo zlikvidovat. @ "'M6kunii kabenb UM NPOBOA ANS HAPYXKHOW NPOKNaAKN 3TOro
CBETUMbHVIKA He MOANIEXUT 3aMeHe; NOBPeXXAeHNe NpoBoAa NPYBEAET K Pa3pyLUEHNIO CBETUNbHUKA.
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@ A vilagitotest kilsé flexibilis kabele, vagy vezetéke nem cserélhetd, ha a vezeték megséril, a
vilagitotest haszndlhatatlanna valik. @® Nie mozna wymieni¢ zewnetrznego elastycznego kabla lub
przewodu tej oprawy os$wietleniowej; jezeli przewdd jest uszkodzony, oprawe os$wietleniowg nalezy
zniszczy¢é. @ Externy pruzny kdabel alebo $nura tohto svietidla sa nedaju vymenit; ak je $ndra
poskodena, svietidlo sa musi zlikvidovat. @ Zunanjega upogljivega kabla ali vrvice svetilke ni mogoce
zamenijati; Ce je vrvica poSkodovana, je svetilka unicena. Bu lambanin harici esnek kablosu veya
kordonu degistirilemez; kordonu hasar gériirse lamba imha edilmelidir. @ Vanjski gibljivi kabel ili viakno
ove svijetilike ne mogu se mijenjati; u slucaju da se vlakno osteti, svjetiliku treba unistiti. @ Cablul flexibil
extern sau snurul acestui corp de iluminat nu poate fi inlocuit; daca acesta este deteriorat, produsul
trebuie distrus. BBHLWHMAT rbBKaB kaben Wi LWHYP Ha TOoBa OCBETUTENIHO TANIO HE MOXe [a ce
CMeHS; aKo LUHYPbLT Ce NMOoBPEAN, OCBETUTENHOTO TS0 TPsiGBa Aa ce u3xBbpnu. & Selle valgusti vélist
painduvat kaablit v6i juhet ei saa asendada; kui juhe on kahjustunud, tuleb valgusti havitada. @ Sio
Sviestuvo iSorinio lanksc¢iojo kabelio arba laido negalima pakeisti — jei laidas paZeidziamas, Sviestuvas
yra nebepataisomas. @ Gaismas kermena arejo elastigo kabeli vai vadu nevar nomaintt; ja vads ir
bojats, gaismas kermenis ir jaiznicina. Spoljasniji savitljivi kabl ili viakno ove svetiljke se ne mogu
menjati; ako se vlakno oSteti, svetiliku je potrebno unistiti. 3O0BHILLHIl FHYy4YKWiA Kabenb abo Nposif
[aHOro CBITU/IbHUKA HE MOXKMBO 3aMiHUTW; Yy BUNAAKY MOLIKOMXKEHHS MPOBOAY CBITWIbHWK Chif
3HWmTU. @ LLlampangbiH kabeniH aybiCTbipyFa 60nMangbl; erep on 3akbIMAaHca, OHbl KO Kepek.

@ Produkt der Schutzklasse |. Alle elektrisch leitfahigen, metallischen Gehauseteile,

die im Betrieb oder wahrend der Wartung im Fehlerfall Spannung aufnehmen kénnen,

mussen durchgangig mit dem Schutzleiter verbunden sein. Product in protection

class I. All electrically conductive, metallic housing parts that can absorb voltage during

operation or during maintenance in the event of a fault must be continuously connected

to the protective earthing conductor. ® Produit de la classe de protection I. Toutes les
parties du boitier en métal conductrices d’électricité qui, en cas de défaut, peuvent étre sous tension
pendant le fonctionnement ou la maintenance doivent étre reliées en continu au conducteur de
protection. O Prodotto di classe di protezione I. Tutte le parti metalliche dell'alloggiamento
elettricamente conduttive che, in caso di guasto, possono assorbire tensione durante il funzionamento
o la manutenzione, devono essere costantemente collegate al conduttore di protezione. ® Producto
con clase de proteccion |. Todas las piezas metdlicas conductoras de electricidad de la carcasa que
puedan absorber tension durante el funcionamiento o el mantenimiento en caso de fallo deben estar
conectadas de forma fija al conductor de proteccion a tierra. ® Produto da Classe de Protegédo I.
Todas as partes metdlicas do invélucro que sdo condutoras de eletricidade e que, em funcionamento
ou durante a manutengéo, podem estar sob tensdo em caso de falha, devem estar continuamente
ligadas ao condutor de protegao. Mpoidv katnyopiag mpootaciag I. ‘'OAa ta NAEKTPIKA aywylua,
UETAAAIKA PPN TOL TIEPIBAAPATOG TIOL PTTIOPOULV va attoppodrioouy TAon Katd Tn Aeltouvpyia i Katd
OLVTAPNON OE TIEPITITWON CPAAUATOG TIPETIEL VA CUVSEOVTAL CUVEXWG HE TOV TIPOOTATEVTIKO aywyo. &
Product van beschermingsklasse I. Alle elektrisch geleidende, metalen behuizingsdelen die in geval van
storingen onder spanning kunnen komen te staan, tijdens bedrijf of tijdens onderhoud, moeten continu
met de aardleiding zijn verbonden. & Produkt av skyddsklass I|. Alla elektriskt ledande, metalliska
husdelar som kan absorbera spanning under drift eller vid underhall i handelse av fel maste vara
kontinuerligt anslutna till skyddsledaren. @ Suojausluokan | tuote. Kaikki séhkoa johtavat metalliset
kotelon osat, jotka voivat ottaa jannitettd kdyton tai huollon aikana vian sattuessa, on kytkettdva
jatkuvasti suojajohtimeen. @ Produkt i beskyttelsesklasse I. Alle stramledende og metalliske deler av
huset som kan absorbere spenning under drift eller under vedlikehold i tilfelle feil, m& alltid veere koblet
til jordledningen. Produkt i beskyttelsesklasse |. Alle elektrisk ledende, metalliske kabinetdele, der
kan blive stromfgrende i tilfeelde af fejl, under drift eller vedligeholdelse, skal altid veere forbundet til
jordledningen. €@ Vyrobek tfidy ochrany |. V8echny elektricky vodivé kovové ¢asti krytu, které mohou
pfi provozu nebo udrzbé v pfipadé poruchy pfijmout napéti, musi byt trvale pfipojeny k ochrannému
vodici. N3penne knacca 3awuthbl |. Bce anekTponpoBoAsLLme MeTannm4eckne 4actu Koprnyca, Ha
KOTOpble MOXXET MPOM30WTY NPO6OI HanNPsHKEHUs BO BpPeMs paboTbl Unu o6CnyXuBaHUA B cny4ae
HeMcrnpaBHOCTU, AOMKHbI ObITb MOCTOSIHHO MOAKIIIOYEHb! K 3aLUTHOMY MPOBOAHMKY. @ |. védelmi
osztalyu termék. Minden elektromosan vezetd, fém hazrészt, amely Ulzem kdzben vagy
meghibasodaskor karbantartas esetén fesziiltséget vehet fel, folyamatosan a védévezetéhdz kell
csatlakoztatni. Produkt klasy ochrony I. Wszystkie metalowe czesci obudowy przewodzace prad
elektryczny, ktére w razie awarii podczas eksploatacji lub konserwaciji moga znalez¢ sie pod napieciem,
musza by¢ stale potaczone z przewodem ochronnym. @& Vyrobok triedy ochrany I. VSetky elektricky
vodivé kovové Casti krytu, ktoré mézu absorbovat napétie pocas prevadzky alebo pocas udrzby v
pripade poruchy, musia byt nepretrzite pripojené k ochrannému vodicu. Izdelek razreda zascite I.
Vsi elektri¢no prevodni, kovinski deli ohisja, ki lahko med obratovanjem ali vzdrzevanjem v primeru
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okvare zajamejo napetost, morajo biti neprekinjeno povezani z ozemljitvenim kablom. Koruma sinifi
| olan driindur. Ariza kosullarinda, galisma veya bakim sirasinda akim tasiyabilecek tim elektriksel olarak
iletken metalik gévde pargalar surekli sekilde koruma iletkenine baglanmalidir. Proizvod razreda
zastite |. Svi elektri€no vodljivi metalni dijelovi kuciSta koji mogu primiti napon tijekom rada ili tijekom
odrzavanja moraju u slu¢aju kvara biti trajno spojeni na zastitni vodi¢. @ Produs din clasa de protectie
|. Toate piesele metalice conductoare electric care pot absorbi tensiunea in timpul functionarii sau in
timpul intretinerii in cazul unei defectiuni trebuie conectate continuu la conductorul de protectie.
MpopykT oT knac Ha 3awmTa |. Bcuykn enekTponpoBoayMI, MeTaNiHN 4acTh Ha Kopryca, KouTo rpu
nospega morat ga abcopbupaT HanpexeHne no BpemMe Ha paboTa unv npu nogapbxka, Tpsibsa
HenpekbCcHaTO Aa 6bAaT CBbpP3aHM KbM 3aWnUTHUA NpoBodHUK. @& | kaitseklassi toode. Koik elektrit
juhtivad metallkorpuse osad, mis véivad t66 v6i hoolduse ajal tekkiva rikke korral pinge alla sattuda,
peavad olema labivalt kaitsejuhiga Uhendatud. @ | apsaugos klasés produktas. Visos elektrai laidzios,
metalinés korpuso dalys, kurios gali sugerti jtampa eksploatacijos metu arba techninés priezitros metu
jvykus gedimui, turi buti nuolat prijungtos prie apsauginio laidininko. @ | aizsardzibas klases produkts.
Visam elektrovado$am, metala korpusa dalam, kas darbibas vai apkopes laika bojajuma gadijuma var
uztvert spriegumu, jabut nepartraukti savienotam ar aizsargvaditaju. Proizvod klase zastite I. Svi
elektricno provodni, metalni delovi kucista koji tokom rada ili tokom odrzavanja u slu¢aju kvara mogu
da apsorbuju napon moraju biti kontinuirano povezani sa zastitnim provodnikom. @ Bwupi6 1-oro knacy
3axuCTy. YCi eneKTponpoBigHi MeTanesi YacTuHN KOPMyCy, AKi MOXYTb ONMHUTUCS Mif Hanpyroto nig
Yac po6oTu abo Mif Yac TEeXHIYHOro o6CyroByBaHHA B Pasi HECMPABHOCTI, MOBUHHI 6yTW NOCTIHO
nigKoYeHi Ao 3axucHoro nposigHuka. & KopfaHbiC KnacbiHblH eHiMi . XKymbIc Ke3iHae Hemece
TeXHUKanbIK KbI3BMET KOPCETY KesiHae akaynap TyblHAaFaH XaFaanaa KepHeyi CiHipe anatblH 6apnbik
3NeKTp OTKI3ri, MeTann kopnyc 6esnLleKTepi KOPFaHbIC OTKIrLWKe Y3AiKCi3 XanFaHybl Kepek.

@ Die Leuchten sind nicht fir die Abdeckung mit wdrmeddmmendem Material

bestimmt. The luminaires are not suitable for covering with thermally insulated

material. ® Les luminaires ne sont pas congus pour étre recouverts par un matériau

B d'isolation thermique. @O Gli impianti di illuminazione non sono idonei ad essere coperti

/ \ con materiale per isolamento termico. ® Las luminarias no son adecuadas para

/\ cubrirse con material de aislamiento térmico. ® As luminarias ndo sdo adequadas para

serem cobertas com material termicamente isolado. Ta PwTioTIKA Sev TIpEMEL va

KaAUTTTOVTAL PE LAIKO BEPUIKAG HOvwong. @ De armaturen zijn niet geschikt om bedekt te worden met

thermisch geisoleerd materiaal. & Armaturerna lampar sig inte for évertdckning med varmeisolerat

material. @ Valaisimia ei tule peittaa |ampderistetylla materiaalilla. @ Armaturene er ikke egnet til &

dekkes med varmeisolert materiale. Belysningsanordningerne er ikke egnede til tildeekning med

termisk isoleret materiale. @ Svitidla nejsou vhodna pro zakryti tepelnéizolaénimi materialy.

CBeTWIBHVKN HeNpUroaHsl Anst paboTbl NOA, MOKPbLITVEM N3 TEMNIoU3oNALMOHHOro matepuana. @ A

lampatesteket nem lehet hészigetel$ anyaggal letakarni. @ Opraw o$wietleniowych nie nalezy okrywac

materiatem termoizolujgcym. & Pre svietidla nie je vhodny kryt s tepelne izolovanym materialom.

Svetilk ne prekrivajte s toplotno izoliranimi materiali. @ Armaturler isi yalitimli malzeme ile kaplanmaya

uygun degildir. Rasvjetna tijela ne smiju se pokrivati toplinski izoliranim materijalom. @ Corpurile de

iluminat nu sunt adecvate pentru acoperirea cu izolatie termica. OcseTutenHnTe Tena He ca

NOAXOASLM 32 MOKpMBaHe C Tepmousonupauw, matepuan. @ Valgustid ei ole sobivad katmiseks

soojusisolatsioonimaterjaliga. @ Sviestuvy negalima dengti termiskai izoliuota medziaga. @ Gaismekli

nav pieméroti parklasanai ar siltumizturigiem materialiem. @ Svetiljke ne smeju da se pokrivaju termicki

izolovanim materijalom. @ CBiTnbHUKW HE MPUAATHI Ana PO60TU Mif HAKPUTTAM i3 TEeNNoi3oNALINHOro
maTepiany. @ byn wampap Tepmangblk oKLaynaybllneH KanTayFa >xapamangpl.

@ Nicht in die eingeschaltete Lichtquelle starren. Die Leuchte muss so positioniert
werden, dass ein dauerhaftes Starren in die eingeschaltete Lichtquelle, aus einer Distanz
von weniger als 4m nicht zu erwarten ist. Do not stare at the operating light source:
The luminaire should be positioned so that prolonged staring into the luminaire at a
distance closer that 4 m is not expected. ® Ne pas fixer la source lumineuse en
fonctionnement : le luminaire doit étre positionné de fagon que personne ne puisse le
fixer du regard a une distance inférieure a 4 meétres. © Non fissare la fonte luminosa in funzione.
L'impianto di illuminazione deve essere posizionato in modo che non sia prevedibile aspettarsi di
guardare in modo fisso e prolungato nell'impianto stesso a una distanza inferiore a 4 m. ® No mire
hacia la fuente de luz mientras esta encendida: el foco deberia colocarse de tal forma que no se pueda
mirar fijamente hacia él desde una distancia inferior a 4 m. ® Nao olhar fixamente para a fonte de luz
em funcionamento: A lumindria deve ser posicionada de tal forma que ndo seja possivel olhar
permanentemente para a fonte de luz ligada a uma distancia inferior a 4 m. Mnv kottdte amevbeiag
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™ PwTelvr TINyn Ttov eival oe Aettoupyid: To PWTIOTIKO oWHA TIPETEL va TOTIOBETETAL £TOL WOTE va PNV
QVAPEVETAL TIAPATETAPEVO KoiTaypa ameudeiag p€oa oTo GWTIOTIKO CWHA aTd amoaTacn HIKPOTEPN
arné 4 m. @ Kijk niet gedurende langere tijd in de werkende lichtbron: plaats de armatuur zodanig dat
langdurig staren in de armatuur van dichterbij dan 4 m verhinderd wordt. ® Stirra inte in i en paslagen
ljuskélla: Armaturen ska placeras sa att en langre tids stirrande in i armaturen pa ett avstand narmare
an 4 m inte forvantas. @ Al4 tuijota valoa: Valaisin tulisi sijoittaa siten, etté ei ole odotettavissa, etta sita
tuijotettaisiin pitkan aikaa alle 4 metrin paésta. ® lkke stirr inn i lyskilden nar den er slatt pa. Armaturet
ma plasseres slik at det ikke kan forventes at noen vil stirre permanent inn i den paslatte lyskilden fra
en avstand pa mindre enn 4 m. Undga at kigge direkte ind i driftslyskilden. Armaturet skal placeres
séledes, at det ikke forventes, man over laengere tid ma stirre lige ind i armaturet fra en afstand under
4 m. @ Nedivejte se do zapnutého svételného zdroje. Svitidlo musi byt umisténé tak, aby
neumoznovalo trvale se divat do zapnutého svételného zdroje ze vzdalenosti mensi nez 4 m. He
pPEKOMEHAYETCA CMOTPETb Ha BKIIOYEHHBIN UCTOYHMK cBeTa. CBETUNBHUK HEOGXOAMMO pacronarartb
TakMM 00pa3oM, YTOObl MakCUManbHO YCTPaHWTb BO3MOXHOCTb [ONUTENIbHOro HabniogeHus 3a
MNCTOYHMKOM CBETa C paccTosiHusi MeHee 4 M. @ Ne nézzen bele a felkapcsolt fényforrasba: A
lampatestet ugy kell elhelyezni, hogy 4 m-nél kozelebbrél varhatdéan ne nézzenek bele hosszabb ideig.
Nie nalezy patrze¢ bezposrednio na uruchomione Zrédto $wiatta: oprawa powinna by¢ umieszczona
tak, by w normalnych okoliczno$ciach nie dochodzito do bezposredniego kierowania wzroku na oprawe
z odlegtosci mniejszej niz 4 m. @ Nepozerajte sa do zapnutého svetelného zdroja: Svietidlo by sa malo
nasmerovat tak, aby nebolo mozné do svetelného zdroja pozerat dihsi as zo vzdialenosti mensej ako
4 m. @ Ne glejte v vklopljen vir svetlobe. Svetilka mora biti name$¢ena tako, da ni pri¢akovati trajnega
strmenja v vklopljen vir svetlobe z razdalje, manjSe od 4 m. @ Acik isik kaynagina bakmayin. Lamba, 4
m'den daha yakin bir mesafeden acik i1sik kaynagina slrekli bakmanin mimkuin olmadigi bir sekilde
konumlandiriimalidir. Nemojte zuriti u uklju¢eni izvor svjetlosti. Rasvjetna tijela treba postaviti tako
da se ne ocekuje produljeno zurenje u ukljuCeni izvor svjetlosti na udaljenosti manjoj od 4 m. Nu va
uitati direct in sursa de lumina functionala: corpul de iluminat trebuie pozitionat astfel incat sa nu fie
nevoie sa va uitati direct in corpul de iluminat la o distantd mai mica de 4 m. He ce Bauparite B
paboTelma N3TOYHNK Ha cBeTnuHa: OCBETUTENHOTO TANO TPsAbBa Aa e Taka Pa3nofioXeHo, Ye Aa He
Ce o4aKBa NPOABLIKUTENHO B3MPaHe B OCBETUTENTHOTO TAMO Ha NO-6113KO pa3cTosiHue OT 4 M. & Arge
vaadake tootavasse valgusallikasse: Valgusti on paigutatud nii, et pikemaajalise vaatamisega
valgustisse lahemalt kui 4 m pole arvestatud. @ Nezitrékite j veikiantj Sviesos $altinj: Sviestuvas turi
biti pastatytas taip, kad j ji neblty galima Zitréti mazesniu nei 4 m atstumu. @ Neskaties uz ieslégtu
gaismas avotu: Gaismeklis janovieto ta, lai ilgsto$a skatiSanas gaismekll batu tuvak par 4 m nav
iespgjama. @ Nemojte gledati direktno u ukljuceni izvor svetlosti. Reflektor mora biti pozicionirana tako
da se ne o¢ekuje dugotrajno zurenje u uklju€eni izvor svetlosti sa udaljenosti manje od 4 m. He
PEKOMEHAYETLCA AMBUTUCA Ha BBIMKHEHe [pkepeno csitna. CBiTUNBHUK HEO6XigHO po3aTallyBaTtu
TakM Y/MHOM, 06 3BECTU A0 MIHIMYMY MOXKNUBICTb TPUBAIOrO CNOCTEPEXEHHS 3a [)Kepesnom caiTna
3 BificTaHi MeHwwe 4 M. ® >XymbIC icTen TypraH Xapblk Ke3iHe y3ak kapamaHpl3: Lampanra ysak
KaparaH >Xarfanga on 3usH Turisbec yuiH, on 4 M-AeH KeM eMeC KallblKTblkTa opHanackaH 60ysbl
Kepek.
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